O Y A#HED converb IZ2DONWT
— IV ARG  ABUTEE « ANT VL « DIV HIVEEOLLE: « R rb—

RA K

1. BUBIZ
WA, WEEREIFZEICEB W T, EEICHER T 2 RIFIMEENGIIT converb & LTl bhd L9
2725 T D D, FARMIZ, FEFNERZ2OIZx LT converb 1XFEEETH Y, 72L& X ITHRFED
DEESXOE S, HAREO T ERME XLOTED converb E A sihvs, WIETELELT
converb DEEIZ R L TWADIIBESTITHIN, 0~ AEETIE, THIIT T U iEDBIE
WZHRT 2 IEER TIER LS, BAFICHRT2EER TH D, £7, IKAZTONIEHOK
§ Y FESCD RN & ZDORIERE TR L H 2,

(1) a. ‘No, said Gatsby, shaking his head. (ENG: 141)
b. — Non, fit Gatsby en secouant la téte. (FRE: 146)
c. «Non e vero» disse Gatsby, scuotendo il capo. (ITA: 91)
d. —No—dijo Gatsby, moviendo la cabeza. (SPA:67)
e. —Nao — afirmou Gatsby, sacudindo a cabe¢a. (POR: 97)

(1) THFEOTAESFNCKIE L TWDHDIL, 7TV AETIEY =5 4 7 (gérondif), 1 XU 7T
XY v 7 4 4 (gerundio), AXA VEETIIA~NLV VT 44 (gerundio), B A
FETCIRY VT 44 (gerandio) (77 UL - BV M HAGEDOIHFITY = /Lo FAIZIEW) T

3%36 B ONWTIL, B - BRI, 7T RFERET T T VEOTFN T 4 — T A

(gerundivum) (EHEAEGD) ICIRA TWT, AL VB LRV N A NVGEOB AR CETIE THE

il EREHII TV DAY, BERERICIZWT NS 7T VEED SV T 1 7 A (gerundium) (B 44 )

DEWICHKTLIHERTHD I,

LALLM D, WOLIIE, ZhbDr~vr AF#BEONTIET 7 2 AFERE, JERBRBTES
t, converb MIIZHERET 2 L ((2b)? s'enquérant ‘inquiring’), AIE il & AE G b IE5EOBES
FARA Z Y TEE « AL UEE - AV NANVEED T T EEEMKENVAL T H KT 2 IEETE & A% ORERE
ZHoTWS ((2b)d aaller ‘togo’ (CUERIZIE ‘ingoing’ (ZHHY)),

(2) a. [...] he spent that time going from garage to garage thereabouts inquiring for a yellow

car. (ENG:171)

b. [...] il avait employé ces trois heures a aller de garage en garage, s'enquérant d’'une
auto jaune. (FRE: 176)

c. [...] avesse trascorso quelle ore girando di garage in garage nei dintorni, chiedendo di
un'‘automobile gialla. (ITA: 111)

d. [...] paso este tiempo yendo de taller en taller, por los alrededores, preguntando por un
auto amarillo. (SPA: 81)
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e. [...] ele tinha passado esse periodo indo de oficina em oficina, visitando todas as que
conhecia na &rea e indagando sobre 0 automoével amarelo. (POR: 116)

272U, BIEFMNEOIERE LTE, ROX DA 2V 7B THERBAFHRESAHVEND &
ZAT, AXAVEETIE ‘al AER 2%, ANV RHAGETIE ‘a0 AE HESHBND Y,

(3) a. Crossing his lawn I saw that his front door was still open and he was leaning against a
table in the hall, heavy with dejection or sleep. (ENG: 156)

b. En traversant sa pelouse, je m'apercgus que la porte d’entrée était restée ouverte. Je le
trouvai dans la galerie, appuyé contre une table, lourd d’abattement et de sommeil.
(FRE: 164)

c. Attraversando il prato vidi che la porta d'ingresso era ancora aperta; Gatshy era
appoggiato a un tavolo dell'atrio, greve di avvilimento e di sonno. (ITA: 101)

d. Al atravesar el jardin vi que su puerta delantera estaba abierta aun y que él estaba
recostado sobre una mesa en el vestibulo, agobiado por la desesperanza o el suefio.
(SPA: 75)

e. Ao cruzar o gramado, vi que a porta da frente ainda estava aberta e ele se apoiava com
ambas as maos em uma mesinha do corredor, exausto de depresséo ou de sono. (POR:
107)

PLED X S REFMNBIE, A4 XV TETIERE T converb NHFERIEED 5\ XF UL EICEIA <
HOBENLDIZ LT, 77 AGE « ARA UEE - AV M HLVEETIIHEE O S converb 73 #
WRTHENTNDZ ERATEND, THEFAIIBRT T VBN LIRE LT v~ o AFEFEORIZIT
D372 ) BN D D03, T O L D IRHEER - BERERUE L D e < 22y, B U AFEEED converb (T,
W EREY: « MRS RIS TS AVBEIBRROEZ 22 ATV 5, AFECH, @R K OERY
WA Lo T, LIZTT VOB EyE L BB O T 0 A TRRERZALDR Y R
HEIZLED L IR SN0 L, a~ 2 AEEICEIT S converb DR « HEBERIFE S
&I BIZOWTE#R L 5 9,

2. IFVENSOR VAN

JERE CTILBUE D L B G OFERIFREIZE ST A LI 5 TN ER, B AEETIEEND
X T DIRBIT 6B 72 5 TR Y, HEELSIEICL > TE->TWD 8, Fiali o HEE & e
DAR—FNRILZHLSBENANH LD T, ZI TRV AHEDOEERICOWTEIL T Z &
T 5, FDIZT, FTVENSMNE I B0, £-EbbRnol-0hk, e -
FEREFRAIZ /34T L THGET 5,

2.1 JBREH

£, FlE LT, #FED singing & running (2G5 T T U REOBESF - B4R L O n
N UARBDEN D OHRE EEOLHERT, ok, 77 UL T, v~ U AR
RN ToTEHE, SF W BTESFNE BN - ZMEHECHETE, B4 TR 2 =4, £,
i FEE T DREBRIC DWW TIXFEIN IS AT,
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ik sing singing HifEna (B2 - BlFN) singing Y=35F (%)

7S cantare cantantem H{ESyE (EAFIN - @IFN) cantando 4~ L5 ¢ v A (FIFIRY)
{3 cantare cantante H{EE OBER@FAN), 4 cantando Y=/ rF 44 (EIFEH)
PsE cantar  cantante JEA&, 4l cantando ~ i F 44 (FIFE)

#aE cantar  cantante BRI, 4 cantando Y =T oA (EIFEM)

{LiE chanter chantant #Hi7e4:E OpamR - BlEEN), BAEF  enchantant Y=o o547 (FlFEM)

HEE run running e GBI - FIF) running v=5>F (%)

fE# currere currentem BLfEsydE (RAsFINY - ElFNY) currendo L7 A (ElE)
{##% correre corrente Hifesy (BN, 4 correndo Y=/l F A4 (FIFAN)
PEsE correr  corrente JEAG, 4 corriendo ~/A > F 4 (RIFE)
HisE correr  corrente A, 4 correndo Y =ArF A (RIFEN)

{458 courir  courant EBifesya (EAGFN - GIEE), JEA encourant Yxur 77 (FIFEM)

hERDE, BN, D?/X% XTI Y T 7 R DBUE R & 4w A 5] X R
TWAH L O ICEDLNDN, HWEEICEEL TIX, BIAFHKEILT 7 ViBOEBREA TN D ZOARER
KEBEZ 2 RN TWA S DD, BIESTIH DI I IT AL LEEL RV N HLETIIERICES
FIRA TN S TRY, A XV TRETHIFEALEERFUL - 45 LTV D Z ERbod D,
277 VBT HIE T LIX UITIBARR - L5 T~725 (N OBETHOWLA TV,
7T ARFELUSN DR~ U AGEFETIE, FAUCHKR T AEILZ O converb FUBEREITARA L TN
WODOTH D,

FERREICELCIE, ZNb0r~ U AFHBOR TIET 7 U AFEET 7 7 L REOBE 25 Bk
T HIEE LA FICHET DIFEENF CICR->TWDER, THUE, 77 AEORNIBRT,

TITRBETH W E IS, HTWA Z Y TERAAL VBRIV M HAVGETITE Z b 722 0» - Bl
bR B TR Z 572005 TH D (cf. Halmpy (2003a: 40)), £% BT, ko ki, BfE
3 E DR L BB OEE b - 1-FERFRE L, @%ﬂ@$$§%%@mﬁpﬁﬁ%okﬁgﬁ%

JEEIICE DS N2 A TIcENERE—{bL LT,

B33 EN =G AP O
-antem -antem -ando =ando
-entem 7 -endo 7
-ientem -iendo

WITH BBET, BH—IBRBICR - IBUESFAOFERBIHEDHKICE > T -ant &720, £ L TH
CKHE-PREIZRS Ty zu T 4 7 DR %ﬂ AARREE OIEE LB L OAFEOEAEFICE - T

-ant E7p o7z, WMIEEEOFERIZZRICFE LT -7,
BLTE 57 7l D ER =R
-antem > =ant -ando > =ant

ZOLOBRNEBERT, HEORLZHELSTFAE Sz a T 0 ZIZRNR Oy, 75
AFETIT V-ant [ZR1EF en 209 2R XIFIELL eho =728, BERERIZ &K & B 1RIG
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LT 5, D (4) X1 AR T ADEBITH LA, BT T AFETIEL en courant & &b
L ZAT curant 725> TWT, en [ THWVWHILTN 220,

4) Desuz un pin i est alet curant, (La Chanson de Roland, 2357)
‘I1 est allé en courant sous un pin,” ‘He ran beneath a pine tree,

Z b, BFMRAEOEAIZREIC ‘enV-ant’” O3 2 T, 15 tfdiid4s B & KER
720, 17T LR, Y=m o7 4 7 LBIESFIL en OFETERICKISND X iITkhoTz
DTh D (cf. Halmgy(2003a): 56-58)

BUAE Sy il ES= A

=ant -ant > en =ant

DX, FRIET Ten+ BESF L&y =narT 4 71, EiE len+ BB
HKE] OTHD, AiEmMEED 7TV AEOY =0 T 71, UEESITMRE T 7 v
AFEICMEECTHD EENTWDER, 2D LICHOWTHEERQ011: 127)1%, 7T VBl o~ %
R EEOTHRIEL, ROXHITHEHLTWD,

(YT 4 70%, 2RI en BReEboZLicky, BIRICBW LT 7 v AFBIMETH D
EWVWZD, LL, BEERICH DR BIE, A XU TEICRBITABESGFHE Y 2L T 4 A DL DI,
7T UARGBILBITHBUESTE Y e v T 4 TICHT DA b OO AAET 5O T, B
LV T4 T LN STEODBEE LS TWDH I ER, DL TLE T T RAEICHERETHD
(A EAAY RN
ZITIE, ZOBAERTERERIERETIEIE LSRN EWVI Z AL TRBEZ, H
ARAL VFBICY 20 T 4 T ERBRORBN S 72 LT LN TV DA, ERENA G B RTE 23 i
Bz BRIL, 77 VENrb R~ AGEREICE LT RAE LTS DTV, ZOJFAY
EHEINDDIX, 77 VED Cin BEEILT ThH D,

(5) Praeclara laudatio, cum duabus in rebus legatorum una
shining speech when two.ABL. in things.ABL.PL. ambassador.GEN one
opera consumitur, in laudando atque repetendo

work  deal.with.3SG.PASS. in praise. GER.ABL. and demand.back.GER.ABL

(Cicero: ACTIONIS IN C. UERREM SECUNDAE, LIBER SECUNDUS; cit. Schulte (2007))
‘A noble panegyric; when the one business of the ambassadors is discharged by two
operations, praising the man and demanding back what has been stolen by him’

Schulte (2007 : 89-90)IZ L 5 &, Z K o Zeni@E sl & k@44 51%, FHEIT LT <A >R
<A > ORIR A AREIC T D72 DIV S IVED =D 7R, RiEmA & AEFNE S IEZH ST
Motr, FLTIOBEAILIT T v ABELSN DO~ REEIZE S-S RSN o b Tl
RN, HEDNT, AL VEETHARL N HVEETHEEERE CTIXRTEFIIA I S WDy, 2o TiEE
nENASH ‘al AEF, ‘a0 RTR NHWHLNDHEZAT, ‘en ~rT 447, ‘em Y=L
YT BMERER TV (cf. Butt (2011), Lobo (2001)), 7= & x1E, 17 tACHIEEICH S
BN TAD Ry s XR—7] 121F, AiEFAMEZO~NN T A TR HALND,

84



(6) -No soy -respondi yo- casado; mas tengo dada la palabra de casarme en llegando alla.
(Cervantes, Don Quijote de la Mancha, Tomo 1, 397)
* “I am not married,” | replied, “but I have given my promise to marry on my arrival there.”’
@) En llegando el mancebo a ellos, les salud6 con una voz desentonada y bronca, pero con
mucha cortesia. (/bid., Tomo 1, 220)
‘Approaching them, the youth greeted them in a harsh and hoarse voice but with great
courtesy.’

F72, Lobo (2001) 2L % &, RV BMHAGEDOLE TIEASRE ‘em YoV T 047 MIEFIC

SHWBI, <KE -« FE> <> <HBA>REZHERBEWREZELTND, w)y7:(ﬁ)y7

ﬁ?)fié%’ ZOBA~DEH L R DFFHEDONAGARERE D THD, ZOWEITT T~
FEOYxn T 4 THELTIED DS,

(8) a. A mifa filla quedaréa sé en eu morrendo. (Carré 1967: 162; cit. Lobo (2001)
'My daughter will be alone when I die.’

b. *Ma fille sera seule en je mourant.

'7?‘/ B TEKENA FSCRTE M & REFNIE EITH O LR TV o I RTE A & Bk a4
m%?é@A% 1%, FEAERYIR AL R - RV R AOVEE I CHRREMN E X E M
foﬁofb\Z)(D IXLT, 77 AETIHEEEA TR T 5 B2 FE L T OMEE TH]Y
@ﬁt%f%&ﬁ%b TV TFETIES HIZBIESFMBREE THY LI TW\WT, 77
AZFELL FICHEDRIER L TWH D TH D,

7§Vxﬁfi BE L - R ENA SR O AR & [F UTRRe O BE SN & K ICEETHEZLEVRTE
, BUESEE Yz a T 4 ZIIHIENIHOHICER > TNAH LI ICHhz D, Thwx, WMIFER
@%ﬁh@mﬁ-f%%ﬁiﬂﬁﬁ&éﬂéo_@ ElZoWnTiE, £<iT 3.1 £3.2 T Lo,

2.2 HERE

RITHEREIZ DWW TTIED, B~ U AREGEN T 7 VREOBUE R L OEA O & 9 W 9 e &2 % 1T
ENTWD DN, FflE S EITHERL T,

??Vm®ﬁf yRAE, &I D AT muf FHE - B - GAE - KT - AT T D A8,
7T AFEO TR THOW LA BIIESFICKINT D2 DIXEDERE TH S, RO (9a) (FE8E
*%f%é# @i9c77/a®ﬁﬁ PR FRGEOIC <[AIEEME > 2R LT 8, &ftboi-
W, FEERLHOETT 7 U AFBERE AL VEERERT,

9) a. Maria autem stabat ad monumentum foris plorans [...]
Maria but stand.3.S.IMP.at  monument-SG.ACC. outside weep.PRE.P.
(LAT: Biblia Sacra Vulgata)
b. But Mary was standing outside at the tomb weeping [...] (ENG: World English Bible)
c. Marie se tenait pres du tombeau, dehors, pleurant. (FRE: Les Liver de Nouveau Testament)

Pero Maria Magdalena estaba llorando fuera del sepulcro. (SPA: Santa Biblia)

(98) 77 L ROBESFOEINE, 77 2 AFETIE (9¢) Ok 52, Hfrhia & EHBF (et
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pleurait) <°HiE 4] (touten pleurs) TIRENTWAEIRR G H DA%, #5E & [A U < BAES T O
HLAHETH D, ZUCx LT, BIESFADOARKDOBEESIHEIL L TWND AL VEETIENLV T 4
FICEHI TN D,
F72, 7T UREOBESTNT <MK > FE LR o T, ARk, BEOT T UEE LT OEER -
7T AGER « AA VEERRE R,

{1

(10) a. venit Maria Magdalene adnuntians discipulis quia
Come-3.S.PEF. Maria Magdalene announce-PRE.P. discples that
vidi Dominum [...]
see-1.S.PEF. Lord (LAT: Biblia Sacra Vulgata)
b. Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the Lord [...] (ENG:
World English Bible)
C. Et Marie de Magdala vint annoncer aux disciples qu'elle avait vu le Seigneur [...]

(FRE : Les Livres de Nouvean Testament)
d. Fué Maria Magdalena dando las nuevas & los discipulos de que habia visto al
Sefor [...] (SPA: Santa Biblia)

(10a)D 7 7 L REOBE S O EFTE, FEER CEM ki & EREFI AL, 77 U AFERT
‘venir REF (JEFED ‘come to REF ITHHY) BMEDLNTND Z &b < >HkEE 2
HILDHM, TITHARS VEERTIEALV T s ATEZSB L LTS,

IO LI, EHioFREITK LT <[FEREE > <R > OBfR AR T 7 T L EEO BRSO ik
1%, Mokkx R SFEICHL A LD converb & L COHERFHO T N2 A THHIETHAH, T
TUREND T T U AGESORIER E ASA VEEASORERE R D L, T T AR T T RO B
DR EHIREEE R RFF L TV A DI LT, AA VEBlIE, 77 VBB O AR+ O
T & Tpolz12, RoT-BESFOMRER, 77 VEEOBKEIL TR KE STV A~V T o A2k -
THELTWD LW ZERLND, 121EL, 77 ViBOBESFE 7 7 v AFEOBTESFIO M
HLAESIIH D, (9a) X (10a) DX 97T T ViEOBAESFNIREIFIICEE L Wb X HIclb
DN, IPRIZERIE T, EEICHER—ET 2200, WoICFEKY, ZEERMNTH D,
ZHICK LT, 77 AFED converb WIZRBUEDFIEEFEICME —B L TS 2 Z LT,
BRI D4 FNTISE UCTHE - B - A LT 57 7 VRBOBIESFIL Y b AELFITH D 7 T 2 AFED
HAESFDIE I N LY converb I THH EE2 L9,

—J7, 7T VEEOBREILFOIE DL, MO LARWHHIE T, MEBIXERICRIFR TH D,
ZO7u N ATHHEI<FES><FHE>THDL, PRI TWVWKREOHEZZT X5, (11) OF)
47 cadendo ‘by falling’ 13451 vi ‘by force’ & & HICERIE T, B THRIED by AJICAHY L
TW5,

(11) Gutta cavat lapidem, non vi sed saepe cadendo. (LAT)
Drop-SUB.S. hollow-3.S.PRE stone- ACC.S. not force-ABL.S but often fall-GER.ABL.
‘The drop hollows the stone, not by force but by constant dripping.’

WD (12a) 1 EKKDOWL DO OHEEHREDOE Y h—IZb R o TVAKRETH LD, 7~ AGFiE~

DR EFHLIFETH LD,
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(12)a. Docendo discimus. (LAT)
teach-GER.ABL  learn-1.PL.PRE.
‘We learn by teaching.’

On apprend en enseignant. (FRE)
Insegnando impariamo. (ITA)
Ensefiando aprendemos. (SPA)

® o ° T

Ensenyant aprenem. (CAT)

7T UEROBMKENATIE, 7T AR TIIRTERI E BEREATICH R T 2 EEERIT R D0,
{&UDE%T“ IXTNICHEKTAHEME CREN D, (128) DI X L—=%iE (Catala) FRCTIL7 7

FEOBIESF LRI D -ant ERAWLN TS, UL, WhIXETE R & b7 )
@J%ﬂﬂﬂ%ﬁbfé‘béo DX, TTURBEOEKEATIOMEX, nv AFEEORZHTEN

ICHRT DM ISR SV TV A, 77 AFEO X ) ICRTERIf & BREAFICH R T 286
FBAZZ TR TWDEEE LS LT THD, 61T, RIFERTZI I, BESTHOAREHIFRE
BRoTA LRV TRE « ANA LFE - RV N AVEECTIXEREIAFICH T 2 B, kL8
£33 converb BIRSEE S E D L TE AT <FIRFME> <fkE > FTHI K21k > T0nbH DT
o5,

L AT, WEEOENA G & v~ U AFHRED BRI T HRIE O £ 72 < Ex > T D DI,
ELLLEDARIELT T URED TNV T 4 7 A (gerundium) IZIHATHND H DD, HFEDIEH T
IFEILFE TS BEENTRVDOIZH LT, B~ AEETIIEEENES LTI 6ThD, &
FEOENATINIEGEICH BRFEIC ORISR0 520, 26 E 6 77 VEEOBIATIZILE - 545 -
kA& - BT o TH ERKIT <, EFBITITRD 2o Tz, o & 2L, IROEFEOKF LB 4 5
TRINTWENR, EOTT VEETIEAEFHIHWLATEY, RIFVT7IFAFETHRITE S 2
WA & D EAREFNIHED LN,

(13)a.  Videre est credere. (LAT)
b. Seeing is believing. (ENG)
C. { Voir / *Voyant }, c'est { croire / *croyant }. (FRE)

ALY TEERANA VEER EOBRENA G HRIZ I IR L A L T\WD DT, B 5845 Tl
72 W CRIFIMBEREZ Ff > TV D DITIEN, 77V RAEOY =a T 4 71X, EBRKEIATITHE
T L HMIBICE > TR o7 TRTERI S BRELG] ICHRT2EGETHY, &KL LT, 7
T URROEKEIATIOKREEZH S TnD, Tz, FIEOBIAFO -ing BEITRRY, 7T
AFED -ant L, BiIER en L TIEE o< BELZ VWD TH D,

ULk, RETIX, 77 3508 S & BREIATEN, TERER - BIEMIC o v ZFFEICED X
IR SNTDONBELEEIT>T-, £L T, 77/5;.03 converb 7R BIfESFAID 7 1 s % A 7|y
FESE D <[AIREME > <R >0 RIEIL, 77V RAELITITBIESFANZ TH#HE, hoFiETIEE
MENA T REN G & 21T TR, *ﬁ,5?V%®%%%%@@7DF&%f%%%0i0<$&>
<HE>OREL, WTNOSECBWTHLZOHKEN/MHALZZ EEHALNI L, £, 7
TUARFEOY T 47 ‘en V-ant (ZZEAE BRI TIER L, oSN a ~ o AFERETITIHA
LZbDODFEITITEFELTWD, T7 VD ‘in BRELE CHERTLIERNTHL LWV 2
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L, LT 7V AETIEWNIC, ERBATFHEEOHEMAELZBE L, £ OESEEME OMEE
VAT b TRENEE L CTEE converb 1278575 DTHDHE WD Z L AR LT,

5 a) D Xl i & HLE xS
ZIKE“C , BRa~ o REFEOIEEIED converb BIFEDHEIE L HITRIZHOWT, #i&EE EWRo
%M%Eﬁbfﬁ% THTEAT .,

3.1 JEEEOREIEE D 7% & R HLE

EDu~ U AGFREIZBWT S, BREAFH R IXEH~ORENE <, EEOFRE L HEHEIC
HE) L2 < FE>S < HESKREEHORREICHMAE LT <HE>Z2ERITHE, SiEICl-TE2LETH
573, (14b-e) X (15a-d) O X 512, ML TEBFALEMT HREIF D Z & < EHICHE SN D,

(14)a. [...] Henry L. Palmetto who killed himself by jumping in front of a subway train in
Times Square. (ENG : 68)
b. [..] Henry L. Palmetto qui se tua en sautant devant une rame du métro & la station de
Times-Square. (FRE:67)
c. [...] Henry L. Palmetto che si uccise gettandosi sotto un treno della metropolitana a
Times Square. (ITA:43)
d. [...] Henry L. Palmetto, que se suicid6 arrojandosele al metro en Times Square. (SPA: 31)
e. [...] Henry L. Palmetto, que depois se suicidou pulando na frente de um trem do metro
na estacao de Times Square. (POR; 46)
(15)a. [...] un magnifique coq sortit en sautillant. (FRE : 146)
b. [...] sali6é dando saltitos un magnifico gallo. (1TA:99)
[...] saiu saltitando um galo magnifico. (SPA: 88)
[...] usci saltellando un magnifico gallo. (POR: 100)

L

[...] a handsome cock came hopping out of his retreat in a dark corner. (ENG: 77)

ZRICH LT, BEETIEH D N EIREER 2 <MK > 2RITEEE, B L TEEICH AT
Mo,

(16)a. Then I went out of the room and down the marble steps into the rain, leaving them

there together. (ENG: 103)

b. Puis je sortis de la piece et descendis les marches de marbre sous la pluie, les laissant
seuls ensemble. (FRE: 105)

c. Poi uscii dalla stanza e scesi i gradini di marmo nella pioggia, lasciandoli soli. (ITA: 66)
Entonces sali del cuarto, y bajé por las escalinatas de marmol para adentrarme en la
lluvia, dejandolos a los dos solos en él.  (SPA: 48)

e. Entdo sai da sala, desci pela escadaria de marmore e voltei para enfrentar a chuva,
deixando os dois a s6s. (POR: 71)

EFEO L5 MEmITEB OB S AERERTHY, av AFEEOIHLELIZT TV
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EICBWTHHETH D, 7TV AEBORE, Yxu T 4 7 3EEar ~E5Hn < EHcha &
iLéOD’?TLTT BIESyEE, ArEFL - BlFE L TV DA ERWT, ar~FHE L TEH
EREODL, Tz, /Im/747i£@ﬂ_%éaﬂkﬂﬁ BRI ERITRDDITx L
T, FORTA v T+ A= gy sa=y hOUNABIESTFADIE ] iéF’%,I\E’JfM%EE’JE%ﬁ@
Thbd, ZOWENHETMIEEEORIE LOMEZEICEE LT\, 77 ViBOEKEAFHO 7 1
N A TRETH DS FE> IV 2n T o 7 TEESN, 7T VEOBENTFO T N2 A4 71
FETH D <Ml > 1XBIESD ﬂf%éﬂébff%é# WIZE 9 &, WEERBLE O L IERER
7B bt, <FESHBEEZTZ 7V AEOBESFICL- Eb 53 LK, <HkiE>Hik
Tz T4 7ICb oL b IR,

(17) a. On apprend en enseignant. (=(12b))

b. *On apprend, enseignant. ((17a) & FEEEOENRAETICE L TIEATERK)
(18) a. Paul s'endormit, s’éveillant trois heures plus tard.

b  *Paul s’endormit en s’éveillant trois heures plus tard.  (Rihs (2009))

(17b) X <FE> DA TE T, (18b) IZ<HRE > OFEANRAIRER DO TEW A 2 S 72\, M8
%, YxarTs g 7 EBESTFN<FRESOREEZAEL TS LA ZDLIRTHD, Ll
RS, WIEEHOMICIE, EE~OUEBEOEWNCL D KERBEOENESH D, TNUNEET
DIZR DD, FHIPEEDLETH D,

(29) a. Jean est allé a la gare en courant & toute vitesse.
b. Jean est allé a la gare, courant a toute vitesse.

(20) a. Jean n'est pas allé & la gare en courant a toute vitesse.
b. *Jean n'est pas allé a la gare, courant a toute vitesse.

PEIRFE A i < #Aéné/zm/747i£%ﬂ%ﬁﬁﬁé%é5ﬂiﬁpmm®13~7
A TWAHDIZK LT, EH~OUERBERFHANAR EEICHAAEND Z & DORWBIESS
ITREDAT—TIZ A TWVWRNDTH D,

TIUABEDOY x0T 4 7 EBERTIORICZ O XL O RBERERIEE, EBEOENRDDH Z LI
HEHITNE, BEROBVIZOWTHHEFETE D, P72k 2 R ETH Y 3 b, IEEHHB N
DTN TODEHEREHRTHEL D,

(21)a. ‘No, said Gatsby, shaking his head. (ENG: 141)

b. — Non, fit Gatsby en secouant la téte. (FRE: 146)

c. «Non e vero» disse Gatsby, scuotendo il capo. (ITA: 91)

d. —No—dijo Gatsby, moviendo la cabeza. (SPA:67)

e. —Nao — afirmou Gatsby, sacudindo a cabeca. (POR:97) (=(1))
(22) a. ‘Klipspringer plays the piano,’ said Gatsby, cutting him off. (ENG: 101)

b. — Klipspringer joue du piano, fit Gatsby, l'interrompant. (FRE: 103)
«Klipspringer sa suonare il piano» disse Gatsby interrompendolo. (ITA: 65)
— Klipspringer toca el piano dijo Gatsby, interrumpiéndolo —. (SPA: 47)

® o ©

— Klipspringer toca piano— disse Gatsby, interrompendo suas explicacdes. (POR: 70)
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21) & (22) ZREEARD L, TEE - A X VTR AL VEE - RNV NI AGRITIELELDOXTHRIT
FHEEENRHNENTNWEDICK LT, 77 AEEITRRLIEEENMENS T EN TS, WhE
HEMHOFRE L RRFRNRFELZRL WD, BT —#EHOFEROE X HOFE, 2FD
BRAENKBE L TWD, 7T ZFETIE, (21a) DEEBEOBRMEST TR I TV HHEEIT T
DFEfEE B 2T A7 NOHFIZEET L LA 6T 21b) LIy =r T o
TTREINTWDLDIZH LT, (22a) OFFEOBENFA TR I N TV D FHEIXEHOFEREIZH LT
BT AT M X o> THRATE LI B L TV D IR ST (22b) O L D ICHIESFITE S
NTCWD, <FE><HES <HRE>EZHOLIAEE T2V 0 07 ¢ ZI3IENIC EFH O FE L

AL TWD X ) REEAERT OISR LT, <REIREE> <K > 2 FuLrg Rk &3 2 BUE S 5134
AMCFNIEEMAE L TWARWEELERTOTH S,

3.2 AnREEHEL TOHEE

7T UAFEOY T 4 TIXEHDNREERTHESFEHONE DAL LA 1T X 2w
DM, KEiTIE, B RAHBICBIT 220X 5 REHOMWEIZ X HIEEROHENFIFIZONT
BRI D,

9, FENFAESCLBELEZTIEAETH LN, 7T RAETIE, DX 5 RRELFRTTH

ATE R & ANER ‘a NEM DA IS5, b L EBIESFNMMES N5,

(23)a. The old woman sat in the armchair watching TV.
b. La vieille femme était assise dans le fauteuil { a regarder / , regardant / *en
regardant } la télé.

IO X ICEHNFERERE 2R T A ICHIE AN E R EFANHANON L EFEILT 7 AFEET T
X7V IRD L H 1T, A VEERR L N HVEETIE D OBA TH EKRENL A H K E DS 2,
A&V TRECIHRTEGFMN EAEH ‘a REF BNHVLND,

(24)a. [...] but outside Gatsby’s window it began to rain again so we stood in a row looking at

the corrugated surface of the Sound. (ENG: 99)

b. [...] mais derriere les fenétres de Gatsby la pluie se remit a tomber, si bien que nous
restames plantés la, en rang, a regarder la surface ridée du détroit. (FRE: 101)

c. [...] ma ricomincio a piovere, cosi ci mettemmo tutti e tre in fila a guardare la
superficie increspata dello stretto. (ITA: 64)

d. [...] pero en el exterior de la ventana de Gatsby habia comenzado a llover de nuevo y
nos quedamos solo viendo la corrugada superficie del estuario. (SPA: 46)

e. [...] mas, pelas janelas, percebemos que estava comeg¢ando a chover de novo, de modo
que ficamos parados contemplando a superficie enrugada do Estreito. (POR: 69)

WX, I, BECE LTI LAAWIE ETFHONERN G E R A2 A THhE D,

(25) a. The old woman spent the evening watching TV.

b. La vieille femme a passé la soirée { & regarder / *, regardant / *en regardant }
la télé. (cf. (23b))
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FIZED (23b) OLEE, BEAIEGFM EAEFHNSHNONLN, FHNBEMTHLEWREZ 2T DT
HERNCBESFEMINT 2 Z b TEDDIFTH DA, (25b) OEEIE, EHITHoREREH
LTWWed, MEmMER TR ERNERELELT L, 20X RGE, 77 AFET
X, A7 A—var 2=y  aY)s 2 LICR5BESFIIAREY) /2O T, ‘a REmM (2
LHLDBRNDOTHD, LLens, A XV TEEEFRVNILVETIE, ROLIICV VT 4 F
HETEFM E RAEF S HO LD,

(26)a. [...] he spent that time going from garage to garage thereabouts inquiring for a yellow
car. (ENG: 171)

b. [...] il avait employé ces trois heures a aller de garage en garage, s'enquérant d'une
auto jaune. (FRE: 176)

c. [...] avesse trascorso quelle ore girando di garage in garage nei dintorni, chiedendo di
un‘automobile gialla. (ITA: 111)

d. [...] paso este tiempo yendo de taller en taller, por los alrededores, preguntando por un
auto amarillo. (SPA: 81)

e. [...] ele tinha passado esse periodo indo de oficina em oficina, visitando todas as que
conhecia na area e indagando sobre o automoével amarelo. (POR: 116)

(=(2))

(27)a. Quand on a passé son temps, comme Cottard, & voir des indicateurs possibles
dans tous ceux de qui, pourtant, on recherchait la compagnie, on peut comprendre ce
sentiment. (FRE : 200)

b. Quando si e passato il proprio tempo, come Cottard, a veder dei possibili informatori in
tutti coloro di cui si vorrebbe cercar la compagnia, si puo capire un tale sentimento.
(ITA: 138)

c. Cuando uno se ha pasado los dias, como Cottard, viendo posibles delatores en todos
aquellos cuya compaifiia sin embargo buscaba, se puede comprender ese sentimiento.
(SPA: 137)

d. Quando se passou o tempo, como Cottard, a ver indicadores possiveis em todos aqueles
cuja companhia, contudo, se procurava, pode-se compreender esse sentimento. (POR:
114)

e. When one has spent one's days, as Cottard has, seeing a possible police spy in everyone,
even in persons he feels drawn to, it's easy to understand this reaction. (ENG: 96)

BV AEEIZE VT, JEED ‘spend time (in) -ing’ (ICxHET A ERUC EDOIEER B FEST DD
MBI IRIECTH B M, T —SAWEB LA 7+ —~ > FHEORHEND, KO L1278 -
THDLIEHTE D, DED, 7TV ABTIE ‘A REF LOAODBIARNA, A~A VBT
W, ~VUT A LBV, ZLT, A2 Y THETIEEE ‘a RER SALLASR
VAT 4 AOEMFIBER S, WICAL S AAGETIREE Y = VT 4 AN fa RER
LARERDOTH D, bR T WA R L TEL,
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(28) a. Jean a passé la soirée { a lire / *en lisant } un livre. (FRE)
b. Giovanni ha passato la serata { a leggere / leggendo } un libro. (1TA)
C. Juan paso la noche { leyendo / *a leer } un libro. (SPA)
d. Jodo passei a noite { a ler / lendo } um livro. (POR)

3.3 BLIHYENBERED A e

ST, RBIZ, EWRAFEDNA 2 U 7EETIIEMRINT, 77V RGE « Ao R - AV RV
FECHURI 2 FH A Y B, IEEROBEEMERIZOWTELET 5, RD(29) & (30)D 55k
DJFRETIX, [F UBAESF crossing 28 EHICATE S THWLNTWD DTN, ZOFIFRIZEHB W T
i, A X VTETEHENTNRL Y=L T o 4O attraversando TIRENLTWDHDIZXF LT, 7T
AFETIIHAESF passant &Y =1 T ¢ 7 en traversant (2, AXA VEETEHA~LVUT 4 A
cruzando & FijE I fl & RER al atravesar (2, AR/L N HLFETIEE UL ¥ =/ F 4 4 cruzando
& BB = R EE ao cruzar IZER LA T BTV 5,

(29) a. Crossing the porch where we had dined that June night three months before | came to
a small rectangle of light which | guessed was the pantry window. (ENG: 155)

b. Passant par la véranda ou nous avions diné un soir de juin, trois mois plus tot, j'arrivai
devant un petit rectangle de lumiere que je devinai étre la fenétre de l'office. (FRE:
162)

c. Attraversando la veranda dove avevamo cenato in quella sera di giugno, tre mesi
prima, giunsi a un piccolo rettangolo di luce che pensai fosse la finestra della dispensa.
(ITA: 100)

d. Cruzando el balcon donde habiamos cenado aquella noche de junio hacia tres meses,
llegué a un pequefio rectangulo de luz que adiviné era la ventana de la despensa.
(SPA: 74)

e. Cruzando o pértico em que haviamos jantado naquela noite de junho, trés meses antes,
cheguei a um pequeno retangulo de luz que adivinhei ser a janela da copa. (POR: 106)

(30)a. Crossing his lawn I saw that his front door was still open and he was leaning against a
table in the hall, heavy with dejection or sleep. (ENG: 156)

b. En traversant sa pelouse, je m'apercgus que la porte d’entrée était restée ouverte. Je le
trouvai dans la galerie appuyé contre une table, lourd d'abattement et de sommeil.
(FRE: 164)

c. Attraversando il prato vidi che la porta d'ingresso era ancora aperta; Gatsby era
appoggiato a un tavolo dell'atrio, greve di avvilimento e di sonno. (ITA: 101)

d. Al atravesar el jardin vi que su puerta delantera estaba abierta ain y que él estaba
recostado sobre una mesa en el vestibulo, agobiado por la desesperanza o el suefio.
(SPA: 75)

e. Ao cruzar o gramado, vi que a porta da frente ainda estava aberta e ele se apoiava com
ambas as maos em uma mesinha do corredor, exausto de depressao ou de sono. (POR:
107)

(=(3))
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B 5, A ZVTEEUNDT T 2 AFE « AXA UFE - RV MAVEETIE, IBROBEWDREKROE
WERLTWDLIDbITTHD, TbTh, (29a)& (30a)DHIENFADMRIZR 2> TWD, DFV,
AT AR 2R B e SN D DI LT, BFIIRFHIAEM RSN D, Thwzx, 7T %

FETCIE<HHE>BIRAZRTBENG & <K>2RT Vo 7T 4 7RMENZIT O THWLIDTH D,
y:n/747m IR ER S SNI2GA M OFE L EICHEG Lo Fes R4, T

WZRITE S V2 5A X RTE R O EMMERETEMAL LT, EHOFREAEREM M E 721X EBMICEMNT 5
HgART LIS, Tz, B0b) OV xu T 4 7iE, BEETREFEESIC AT 7L A XT
XAXOMBERERLTWADTHAS, LT, ALV - RV INITLET~AL T 44 - P
N T A ERTERI & REFAMEN ST ENTNDED L F o7 ARRICE AR DR 72 ST
HNHTHD,

TTURED in BREEIAE DOARBEIEREEMKL TWSE T T UAFEDOY 2 v T 4 TITIER
RN ENRERED M o > TWD S, T 7 VRO BIEENA T O BAIEIZH KT 2 A1 VEED~ L
T AFERNVNHNVGEOY 2 VT 4 ANEEOKEEIZR L, 77 VO ‘in BEEILT ICHEK
THEAEFE LT, <> >2RTHE, EEREEZFORIEFMAS S AEFSHOD
NBHEIT/>TNDEDTHDH ), —F, A XZVTIEDOY /LT 4 F1E, AL VFBEONVT o
FRWIN N HNFEDY =)V T 4 A NRFF> TR WS ENMEREE TR > TV A K ICREZIT S
b, 2F0, AZVTEOY VT 4 A1E, EMERPHIRINIC AL VEOSNLVT 4 F
RPNV NHNVGEDY = VT ¢ AL EITHBEN ST, 77 AFEOBIUESF O converb HIBERE
Tzl T A T OBEEITIEAETRTESTWDLIDOTH D, VLT 44 OREIID TRV
4&U7%T@,%%®éwﬁﬁf%?@w®’ﬂbf BRDIFEWREEN DT D7 T 0 A5
AN VFE RV N HVEETIE, FRROEZ T OEN, BEWRAHENE ZICKM L TWDHDTH D,

4, &

0w AHREE, 7T VRN LML CTEBISEEICHIEL TOERET, BRx RN - SRS
Wiz k-, %M%hﬂﬁ IEAELTWoTz, ZZTRY Bz X 5 A BRem Bk & #iorb - F
bh, B LWSEENTAT 2 TOSFEOHMIL - HH LI DD BRRBREO 1 OTHA
Ve TTUEENODOIEERDOERE LEREDOMA D FIZEFEIC L > THEA TH Y, HIESIEFIIC
LR EREFEIICYH, WAWAHEBREWHEZ S ATz, converb ORIEIZIEFICZHETH D7
D, AR TIET R TORAEEZBRENICERY BP0 TiERl, 7 M A THAEICK-> T, v~
VAFEREDOHFRTHELICT T U ARGE A XY TRk« AXA LFE - RV N HVEEELES - RFR L Cha
U7z, WEFOILEF T - BEE2 LB LT, D L EEARMBICBEL UL, HFEY LA
R IR o T2 EREM OB R L FER DR VIR o7 L9 I bitd, BTICE LD TEL,

D FF UEBOBAIESFO converb FIKEREIL, 7 T ZEEIEITNBUES T THVK L THB Y, F 0k
R U ToA XY TEE « A VEE - RV N A VEETITERRENA G SRIE N T 2 MfitE L C
W5, 77 AFEOBIESFNTT T UEOZN LR UL EFHA~OMEREN RIS, 207

o k& A FHIRELFRE UL <FERE > <fkE>Th 5,

@ TFTURBOEKEILTEIOT e N A THE<S RS> <HFE>IE, Fon~r AFEEICHERK
B4 G RO BAE CZ TR NN, 77V AFETITRWEME T 7 U FED ‘in BigEH4
ICHRT D EATENEMZICE > TRb o7, ZOT7 T RAEOY a7 4 7ORERE -
EBHIRAIZR DI, fhon~ 2 REERE & ITEV, HAESFN converb BUBEREAZ L TV 5
N Th D,
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@ HIXE LTI LW X 9 72 ERA Ao 7 FHIS, EAERE L CERINAGIHE RO

W ETITEATENREET 20, The %Huﬁﬂﬁ%xﬂaﬂﬂﬁé\?éﬁ) , BBl X o TR
o TWND, 77 AGETIE ‘a NEm OFERABHAIRZ2 DK LT, AL VEETIHEA L
VT 4 A OERPBAINIC o TnD, LT, 4 XU TRETITHERN ‘a RER DHEHR
DIZXK LT, RV IHNLVEBETIET =2V T 4 A DIE ) DNMERTH D,

F& LU THEERENEREZH > TWe T 7 U EED ‘in BRRE4E [CHRTL2 77 0 AFEOY =
0 uT 4 70, EEICHNE S NTGAF OARNBSRENTEMHL 228, ArE < B84 5
HRIE DN AL VREL RNV R ANGETHE, TNEN~ T A4 E V=V T 4 AT
TENAERED 72N, RV ICRTERI E ARNEFANZOWEZH S Lo lZRhoTWnD, —F, A
HZUTFEDY =)V T 4 FIE<HE >0 6 <BERBEN > F TEID y%ﬁ%@%ﬁofkb
Ho b HENILIE LT converb TH 5,

(E]

1)
2)

3)
4)

5)

6)

7
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AAGECIE TRIEE ] L WO HERRTOND I EDH D,
(1)(2)(3)(14)(16)(21)(22)(24)(26)(29)(30) D 3t i% [HIHZCHEK] (2% 7= F. Scott Fitzgerald ¢ The
Great Gatsby DOF:5E (ENG) F LB L7 7 XG5 (FRE) « A % U 7 3E (ITA) « 231 3 (SPA) -
RV N HIVEE (POR) ~DOFIROERFITH 5, F7=, (15)(27) [1:]5)(i)iT Albert Camus @ La Peste
DT T AGERLBIOA ZUTEE « AN FE -« RV N HVEE « FEEESOFROEFTH 5, 72
B, BEERIIZEBOL-DITMHTTEL,
YEFEDY =7 K (gerund) LW HFEL T T LEED VT 4 A (gerundium) 2253 TVN D
AL FED al X ael ‘to/atthe @, =L TH/NL MHILFED ao X ao ‘to/at the’ 03%1%%’*’33?/
b5,
F7o, WO LI, BEREZ R TIEEENG O5E, JE5E CIIBLIE S 3R E wi f] & B4 5 e
EDRHWEND EZAT, B AFEBTIHRIRESFENE D Z ERH L0, WESTO L
DEFTZFUFERE LS RVOTI ZTIEERDY Eifenwz Lzt 5,
(i) a. Venus du silence de la ville empestée, les deux arrivants s’arrétérent, un peu étourdis.
(FRE : 160)
b. Venuti dal silenzio della citta appestata, i due sopraggiunti si fermarono, un po'
storditi. (ITA:109)
c. Venidos del silencio de la ciudad apestada, los dos recién llegados se detuvieron un
poco aturdidos. (SPA: 109)
d. Recém-chegados do siléncio da cidade infestada, os dois pararam, um pouco aturdidos.
(POR: 92)
e. Coming from the silence of the plague-bound town, the two newcomers were startled
by the sudden burst of noise, and halted in the doorway. (ENG: 76)
FEETCIE, HEEMICIZZEN TN -ende, -inge ToH - -HAES T L BIATIOERN, TN - B
BRI K - C, 15 HfdtEE Tl —TEREE L D K 92~ 7= (cf. F1E(1972):164), 72k, =
DOEMbE, 17 AL OEITE O bR LT B2 b TV 5,
A XY TEETIE, AIEFAASCREIE A o TR BT 25 A 1, BEBIES I Cld/e < BRI Hi
BDHWLND Lo TWnD, T ZIFRDE L, 7T RGELITRLRY, 4% ) TFETIEE
ST E AN ART 7 LA ZIZRERTH S,



(i) a. la femme qui marche sous la pluie
b. la femme marchant sous la pluie
(ii) a. la donna che cammina sotto la pioggia
b. ?ladonna camminante sotto la pioggia
8) T T LEED <[RIEHME> O HIEIC OV TIZIER(011) bR L T\ 5,
9) ZOHEMENZL Lo THERE LTHEERGELRWIRY, BUESFICFEROMITITTI 2N
(cf. HA(2006)), F7-, FFHEAATZREGRCE SR 28t e 325 [RREKR 2V =n
T A IHEIDRRLICS VDL, Yor T 4 7ORBEOSEIITERN LTS EE 2 61D,
10) A EIOFETIL, AXA UFE - RV MTLFETH, RPNV EVREEF~V T 44 - Vb
VT AT TRENTWDEB L LT NICH -7, LIS <FREEN > HikE eI 56
I, T TRIERGMN & RERD, b LIERZ2RTEIENICE S DT,
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